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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA COMUNALE 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaale, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige vennero convocati per 
oggi i componenti di questa Giunta comunale nella 
solita sala delle riunioni. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

172 29.05.2024 08:00 
 
Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

   A.E./A.G.* A.U./A.I.* 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca X  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore   
 
*A.E.= abwesend entschuldigt, A.U.= abwesend unentschuldigt  *A.G. = assente giustificato; A.I. = assente ingiustificato 
 

Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär, 
Herr 

 Assiste il Segretario reggente, signor 

Dr. Christian Messmer 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau 

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signo-

ra 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 

Personal - Besetzung einer freien Stelle 
als Bibliothekar/in in der VI. Funktionse-
bene (Teilzeit 75 %) mittels Mobilität zwi-
schen den Körperschaften - Aufnahme 
Ruth Schönthaler 

 Personale - Copertura di un posto vacan-
te da bibliotecario/a nel VI° livello funzio-
nale (part-time 75 %) mediante mobilità 
tra gli enti - Assunzione Ruth Schöntha-
ler  



 

Beschluss     Nr. 172     vom 29.05.2024  -  cm Delibera     n. 172     del 29.05.2024  -  cm 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 319 
vom 29.11.2023, rechtskräftig, ist die Ausschrei-
bung eines Verfahrens zur Besetzung einer freien 
Stelle als Bibliothekar/in in der VI. Funktionsebene 
(Teilzeit 75 %) mittels Mobilität zwischen den Kör-
perschaften genehmigt worden. 

Con deliberazione della Giunta comunale n. 319 
del 29.11.2023, esecutiva, è stato approvato il 
bando di un procedimento per la copertura di un 
posto vacante da bibliotecario/a nel VI° livello fun-
zionale (part-time 75 per cento) mediante mobilità 
tra gli enti. 

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 01 
vom 05.01.2024, rechtskräftig, ist die Zulassung 
der einzigen Kandidatin beschlossen worden. 

Con deliberazione della Giunta comunale n. 01 del 
05.01.2024, esecutiva, è stata approvata l’ammis-
sione dell’unica candidata. 

Mit Gemeindeausschussbeschlss Nr. 27 vom 
31.01.2024 ist die Niederschrift der Prüfungskom-
mission vom 09.01.2024 zum Verfahren betreffend 
die Beset-zung einer freien Stelle als Bibliothe-
kar/in in der VI. Funktionsebene (Teilzeit 75 %) 
mittels Mobilität zwischen den Körperschaften zur 
Kenntnis genommen worden. 

Con delibera della Giunta comunale n. 27 del 
31.01.2024 è stato approvato il verbale della 
Commissione Giudicatrice del 09.01.2024 riguar-
dante il procedimento per la copertura di un posto 
vacante da biblioteca-rio/a nel VI° livello funzionale 
(part-time 75 per cento) mediante mobilità tra gli 
enti. 

In der Rangordnung scheint als einzige Geeignete 
Frau Ruth Schönthaler (SCH RTH 73M45I729Q) auf. 

Nella graduatoria, la signora Ruth Schönthaler (SCH 
RTH 73M45I729Q) appare come l'unica persona 
adatta. 

Die Herkunftskörperschaft Gemeinde Mals hat mit  
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 55 vom 
20.02.2024 dem Wechsel von Frau Ruth Schöntha-
ler mit Wirkung ab 1.6.2024 mittels Mobilität zwi-
schen Körperschaften zugestimmt. 

Con la delibera della giunta comunale n. 55 del 
20.02.2024, il corpo d’origine del comune di Malles 
ha approvato la modifica della signora Ruth Schön-
thaler con effetto dal 1.6.2024 mediante mobilità 
tra aziende. 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Kollektiv-
verträge: 

È stato preso visione delle seguenti contratti collet-
tivi: 

• Einheitstextes zur Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 66 vom 
30.11.2015 und abgeändert mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 44 vom 30.11.2018; 

• Testo Unico sull’Ordinamento del persona-
le comunale, approvato con deliberazione 
del Consiglio comunale n. 66 del 30.11.2015 
e modificato con deliberazione del Consi-
glio comunale n. 44 del 30.11.2018: 

• bereichsübergreifender Kollektivvertrag für 
den Zeitraum 2005-2008 für den normati-
ven Teil und für den Zeitraum 2007-2008 
für den wirtschaftlichen Teil (E.T.), zur 
Kenntnis genommen mit Gemeindeaus-
schussbeschluss Nr. 142 vom 12.03.2008; 

• il contratto collettivo intercompartimentale 
per il periodo 2005-2008 per la parte giu-
ridica e per il periodo 2007-2008 per la 
parte economica (T.U.), preso a conoscenza 
con la deliberazione della Giunta comunale 
nr. 142 del 12.03.2008; 

• den bereichsübergreifenden Kollektivver-
trag für das Jahr 2009 (wirtschaftlicher 
Teil), zur Kenntnis genommen mit Be-
schluss des Gemeindeausschusses Nr. 485 
vom 14.12.2011; 

• il contratto collettivo intercompartimentale 
per l’anno 2009 (parte economica), preso a 
conoscenza con deliberazione della Giunta 
comunale nr. 485 del 14.12.2011; 



• den bereichsübergreifenden Kollektivver-
trag für den Dreijahreszeitraum 2016-
2018, zur Kenntnis genommen mit Be-
schluss des Gemeindeausschusses Nr. 448 
vom 09.11.2016; 

• il contratto collettivo intercompartimentale 
per il triennio 2016-2018, preso a cono-
scenza con la deliberazione della Giunta 
comunale nr. 448 del 09.11.2016; 

• den Teilvertrag vom 04.12.2019 für die Er-
neuerung des bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages für den Dreijahreszeitraum 
2019-2021, zur Kenntnis genommen mit Be-

schluss des Gemeindeausschusses Nr. 590 
vom 30.12.2019; 

• l’accordo stralcio del 04.12.2019 per il rin-
novo del contratto collettivo intercompar-
timentale per il triennio 2019-2021, preso 
a conoscenza con la deliberazione della 
Giunta comunale nr. 590 del 30.12.2019; 

• den 2. Teilvertrag vom 03.12.2020 für die 
Erneuerung des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages für den Dreijahreszeit-
raum 2019-2021, zur Kenntnis genommen 
mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 04 
vom 20.01.2021; 

• il secondo accordo stralcio del 03.12.2020 
per il rinnovo del contratto collettivo inter-
compartimentale per il triennio 2019-
2021, preso a conoscenza con la delibera-
zione della Giunta comunale nr. 04 del 
20.01.2021; 

• den Ersten Teilvertrag für die Erneuerung 
des bereichsübergreifenden Kollektivver-
trages für den Dreijahreszeitraum 2022-
2024, zur Kenntnis genommen mit Be-
schluss des Gemeindeausschusses Nr. 295 
vom 15.11.2023; 

• il Primo accordo stralcio per il rinnovo del 
contratto collettivo intercompartimentale 
per il triennio 2022-2024, preso a cono-
scenza con deliberazione della Giunta co-
munale n. 295 del 15.11.2023; 

• den Einheitstext der Bereichsabkommen 
für die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B. 
vom 02.07.2015, zur Kenntnis genommen 
mit Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 329 vom 15.07.2015; 

• il Testo Unico degli accordi di comparto per 
i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015, preso a conoscenza con la de-
liberazione della Giunta comunale nr. 329 
del 15.07.2015; 

• das dezentrale Abkommen auf Körper-
schaftsebene vom 19.05.2016, zur Kennt-
nis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 230 vom 08.06.2016; 

• l’accordo decentrato a livello dell’Ente, sti-
pulato il 19.05.2016, preso a conoscenza 
con deliberazione della Giunta comunale 
nr. 230 del 08.06.2016; 

• den Gemeindeausschussbeschluss Nr. 215 
vom 23.08.2023, rechtskräftig, betreffend 
die Neufestlegung und Zuerkennung der 
Aufgaben- bzw. Institutszulagen an die Be-
diensteten der Gemeinde Laas laut gelten-
dem Einheitstext für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 mit Wir-
kung ab dem 01.09.2023; 

• la deliberazione della Giunta comunale n. 
215 del 23.08.2023, esecutiva, riguardante 
la rideterminazione ed il riconoscimento 
delle indennità di istituto ai dipendenti del 
Comune di Lasa secondo il vigente Testo 
Unico degli accordi di comparto per i di-
pendenti dei Comuni, Comunità Compren-
soriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015 a par-
tire dalla data del 01.09.2023; 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Rechts-
quellen: 

• Regionalgesetz 2/2018 (Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol) 

È stato preso visione delle seguenti fonti normati-
ve:  

• Legge regionale 2/2018 (Codice degli Enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 

• Satzung der Gemeinde Laas • Statuto del Comune di Lasa 



• Gemeindeverordnung über das Rechnungs-
wesen, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert mit 
dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020. 

• Regolamento comunale di contabilità, ap-
provato con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 31 del 19.09.2018 e modificato con de-
liberazione del Consiglio comunale n. 38 del 
29.07.2020. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten - elektronischer Fingerabdruck: 
SBqfZMflL+KuILuI4Ayx41vS7yyg6r7dL1JF2wXq3JQ= 

parere tecnico - impronta digitale: 
SBqfZMflL+KuILuI4Ayx41vS7yyg6r7dL1JF2wXq3JQ= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 
T8nFMVQJqexL40hcsYI6vry9EHSLnisjLJ6eFxTv3uA= 

parere contabile - impronta digitale: 
T8nFMVQJqexL40hcsYI6vry9EHSLnisjLJ6eFxTv3uA= 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung sowie der geltenden, gesetzlichen Best-
immungen des Kodexes der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, fasst der 
GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig und in gesetzli-
cher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza del vigente Statuto 
del Comune nonché delle vigenti disposizioni di 
legge del Codice degli Enti locali della Regione Au-
tonoma Trentino-Alto Adige, approvate con la L.R. 
del 03.05.2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE ad 
unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Frau Schönthaler Ruth, Inhaberin einer Plan-
stelle bei der Gemeinde Mals, wird mit Wir-
kung vom 01.06.2024 mittels Mobilität zwi-
schen Körperschaften als Bibliothekarin, 6. 
Funktionsebene, mit 75% Teilzeit, in den Stel-
lenplan der Gemeinde Laas aufgenommen. 

1. La signora Schönthaler Ruth, titolare di un po-
sto fisso presso il comune di Malles Venosta, 
viene assunta in ruolo del comune di Lasa co-
me bibliotecaria, 6° livello funzionale, con il 
75% di lavoro a tempo parziale, a partire dal 
01.06.2024 mediante mobilità tra enti. 

2. Frau Schönthler Ruth wird folgende dienst-
rechtliche Einstufung zuerkannt: 
Dienstantrittsdatum: 01.06.2024 
Dienstverhältnis: unbefristet 
Berufsbild: Bibliothekarin (Nr. 46) 
Funktionsebene: 6 
Arbeitszeit: Teilzeit (28 Wochenstunden); 

2. La sig.ra Schönthler Ruth ottiene il seguente 
inquadramento: 
Inizio: 01.06.2024 
Tipo rapporto lavoro: indeterminato 
Profilo professionale: Bibliotecaria (n. 46) 
Livello funzionale: 6 
Orario: Tempo parziale (28 ore settimanali); 

3. Frau Schönthaler wird die wirtschaftliche Be-
handlung gemäß Anlage zuerkannt, welche aus 
Datenschutzgründen nicht veröffentlicht wird. 

3. Alla Sig.ra Schönthaler viene concesso il trat-
tamento economico secondo l'allegato, che 
non sarà pubblicato per motivi di protezione 
dei dati. 

4. Die Bürgermeisterin wird mit der Unterzeich-
nung des individuellen Arbeitsvertrages beauf-
trag, welcher aus Datenschutzgründen nicht 
veröffentlicht wird.  

4. La sindaca è incaricato di firmare il contratto 
individuale di lavoro, che non sarà pubblicato 
per motivi di protezione dei dati. 



5. Die Ausgabe wird dem Kapitel 05021.01.01100 
Kostenstelle Bibliothek angelastet.  

5. La spese è addebitata al capitolo 
05021.01.01100 cento di costo Biblioteca. 

6. Diese Beschlussmaßnahme, wird mit demsel-
ben Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 
183, Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

6. La presente deliberazione, con lo stesso esito 
di votazione, viene dichiarata immediatamente 
eseguibile ai sensi dell'art. 183, comma 04, del-
la L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore. 

7. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 2, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

7. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 2, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

8. Gegen diesen Beschluss kann während des 
Zeitraums der Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und ab Vollstreckbarkeit 
desselben beim Arbeitsgericht Rekurs eingelegt 
werden. 

8. Contro la presente deliberazione può essere 
presentato opposizione alla giunta comunale 
entro il periodo di pubblicazione e 
dall’esecutività della stessa può essere presen-
tato ricorso al Tribunale di lavoro.   

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario regente: 

Verena Tröger  Dr. Christian Messmer 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 31.05.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esegui-
bile ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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